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ABSTRAK

JAUHAROTUN NI'MAH, Interferensi Bahasa Indonesia Dal&faharah
Kalam (Studi Kasus Santriwati Kulliyatul Mu'allimat Al-Islamiyah di Pondok
Modern  Ar-Risalah Program Internasional Ponorogo), Tesis, Yogyakarta
Pascasarjana UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta, 2015.

Bahasa berperan penting bagi kehidupan manusia.réAriahasa dan
manusia tidak bisa dipisahkan. Manusia dalam segala aktivitasnya memerlukan
bahasa untuk berkomunikasi dengan manusia yang lain. Komunikasi mempunyai
berbagai macam ragam, salah satunya vyaitu komunikasi lisan yang dapat
menyebabkan interferensi.

Adapun tujuan penelitian ini adalah untuk mengidentifikasikan bentuk
interferensi bahasa Indonesia dalamaharah katm Santriwati KMI Pondok
Modern Ar-Risalah Program Internasional Ponorogo dan untuk mendeskripsikan
faktor-faktor yang melatarbelakangi interferensi bahasa Indonesia deharah
kalam.

Penelitian ini adalah bersifat deskriptif dengan bentuk kualitatif. Dalam
penelitian ini peneliti menggunakan metode simak, teknik dasarnya adalah
“Teknik Sadap”. Teknik lanjutan | adalah teknik simak bebas libat cakap atau
“SBLC”. Teknik lanjutan Il adalah teknik catat. Teknik lainnya adalah dengan
wawancara.

Data yang diperolen dalam penelitian ini adalah bahasa lisan yang
mengalami interferensi. Subjek dalam penelitian ini adalah para Santriwati
Pondok Ar-Risalah yang dwi bahasawan. Sampel penelitian dalam tesis ini
ditentukan dengan teknik purposive sampling.

Penekanan analisis pada tesis ini adalah interferensi bahasa Indonesia dalam
maharah kaém Santriwati KMl Pondok Modern  Ar-Risalah Program
Internasional Ponorogo. Berdasarkan penekanan analisis di atas maka penulis
memilih metode padan intralingual sebagai metode analisis. Metode pemaparan
hasil analisis data yang digunakan dalam tesis ini adalah metode yang bersifat
informal.

Hasil penelitian menunjukkan bahwa bentuk-betuk Interferensi yang terjadi
di lokasi penelitian berupa interferensi fonologi, morfologi, sintaksis dan
semantis. Adapun faktor-faktor yang melatarbelakangi terjadinya interferensi
dalam maharah katm Santriwati KMI Pondok Modern Ar-Risalah adalah
perbedaan sistem bahasa pertama atau bahasa katkréingual transfej,
analogi (persamaan yang berlebihan), tipisnya kesetiaan pemakai bahasa
penerima, tidak cukupnya kosakata bahasa penerima, menghilangnya kata-kata
yang jarang digunakan, kebutuhan akan sinonim dan transfer struktur bahasa
karena terbawanya kebiasaan dalam bahasa ibu.

Kata Kunci: Interferensi, bahasa Indonesia dalamMaharah Kalam,
Santriwati KMI Pondok Modern Ar-Risalah .
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PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB-LATIN

Transliterasi kata-kata Arab yang dipakai dalam penyusunan Tesis ini berpedoman
pada Surat Keputusan Bersama Menteri Agama RI dan Menteri Pendidikan dan
Kebudayaan Republik Indonesia Nomor: 158/1987 dan 0543b/U/1987, tanggal 22 Januari

1988.

A. Konsonan

Huruf Nama Huruf Latin Nama

Arab

\ Alif Tidak dilambangkan| Tidak dilambangkan

< Ba B Be

< Ta T Te

& sa $ Es (dengan titik di atas)

z Jim J Je

z ha h Ha (dengan titik di bawah)
c Kha Kh Ka dan ha

2 Dal D De

A Zal Z Zet (dengan titik di atas)

B Ra R Er

B Zai z Zet

o Sin S Es

o Syin Sy Es dan ye

o= sad S Es (dengan titik di bawah)
o= d d De (dengan titik di bawah)
b ta t Te (dengan titik di bawah)
L za V4 Zet (dengan titik di bawah)

viii




¢ ‘ain Koma terbalik di atas
& Gain G Ge
s Fa F Ef
S Qaf Q Ki
4 Kaf K Ka
J Lam L El
a Mim M Em
8 Nun N En
3 Wau \W We
° Ha H Ha
s Hamzah 2 Apostrof
< Ya Y Ye
B. Vokal
1. Vokal Tunggal
Tanda Nama Huruf Latin Nama
Fahah A A
Kasrah I I
dammah U U
Contoh:
J=é: fa'ala
<31 zukira
2. Vokal Rangkap
Tanda dan Huruf Nama Gabungan Huruf Nama
R Fathah dan ya ai adani




Fahah dan wau au adanu

Contoh:
S : kaifa
Jsa : haula
3. Maddah
Harkat dan | Nama Huruf dan | Nama
huruf Tanda
RS Fahah dan alif atauya | A a dan garis di atas
@ Kasrah dan ya 1 i dan garis di atas
50 dammah dan wau a u dan garis di atas
Contoh:
JG : gda
=y rams
dJs 1 gla
U5 . yaqiil
4. TaMarbutgah
a. Ta Marbuah Hidup

Ta marbuah yang hidup atau mendapat harakahaflat kasrah dan

dammabh, transliterasinya adalah huruf t.
Contoh:

Dl : madrasatun

. Ta Marbuah Mati

Ta marbtah yang mati atau mendapat harakat sukun, transliterasinya
adalah huruf h.
Contoh:

HE : rihlah

Ta Marbuah yang terletak pada akhir kata dan diikuti oleh kata yang
menggunakan kata sandang al, serta bacaan kedua kata tersebut dipisah maka
transliterasi ta marhah tersebut adalah huruf h.
Contoh:



Jiby) day) ‘ raudah al-dal
5. Syaddah (Tasydid)
Syaddah atau tasydid yang dalam tulisan Arab di lambangkan dengan tanda
(%). Transliterasi tanda syaddah atau tasydid adalah berupa dua huruf yang sama
dari huruf yang diberi syaddah tersebut.
Contoh:
&, :rabbaa
6. Kata Sandang Alif dan Lam
a. Kata sandang yang diikuti oleh huruf syamsiah
Contoh:
Sulll : asy-syams
b. Kata sandang yang diikuti oleh huruf gamariyah
Contoh:
@l al-gamaru
7. Hamzah
a. Hamzah di awal
Contoh:
&hd s umirtu
b. Hamzah di tengah
Contoh:
o3l tarkhuzana
c. Hamzah di akhir
Contoh:
§=5 o syai'un
8. Penulisan Kata
Pada dasarnya penulisan setiap kata, baik fi'il, isim maupun huruf ditulis
terpisah. Bagi kata-kata tertentu yang penulisannya dengan huruf Arab yang sudah
lazim dirangkaikan dengan kata lain karena ada huruf atau harakat yang
dihilangkan, maka dalam transliterasi ini penulisan kata tersebut bisa dilakukan
dengan dua cara: bisa dipisah per kata dan bisa pula dirangkaikan.
Contoh:
O el gD Caa - - Fa aufl al-kaila wa al-rfzana

- Fa auful-kaila wal-azana

Xi



9. Huruf Kapital
Meskipun dalam sistem tulisan Arab huruf kapital tidak dikenal, dalam

transliterasi ini huruf tersebut digunakan juga. Penggunaan seperti yang berlaku
dalam EYD, diantara huruf kapital digunakan untuk menuliskan huruf awal, nama
diri dan permulaan kalimat. Bila nama diri itu didahului oleh kata sandang, maka
yang ditulis dengan huruf kapital tetap huruf awal nama diri tersebut, bukan huruf
awal kata sandang.

Contoh:

Osh) V) sk g : Wa n& Muhammadun it ragilun.
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KATA PENGANTAR
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kebahagiaan di dunia dan akhirat.

Tesis ini disusun berdasarkan hasil penelitian bentuk Interferensi Bahasa
Indonesia dalanMaharah Kakim Santriwati Kulliyatul Mu’allimat Al-Islamiyah
Pondok Modern Ar-Risalah Program Internasional Ponorogo. Penulis menyadari
bahwa dalam penyusunan tesis ini tidak dapat terwujud tanpa bantuan, bimbingan,
dan dorongan dari berbagai pihak. Oleh karena itu, dengan segala kerendahan hati
penulis mengucapkan terima kasih kepada :

1. Prof. Drs. H. Akh. Minhaji, MA., Ph.D., selaku Rektor Universitas Islam
Negeri Sunan Kalijaga Yogyakarta

2. Prof. Noorhaidi, S.Ag., MA., M.Phil.,, Ph.D., selaku Direktur Pascasarjana
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3. Prof. Dr. H. Maragustam Siregar, M.A., selaku Ketua Program Studi

Pendidikan Islam Pascasarjana UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta
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referensi dalam penulisan tesis ini
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hatiku.

11. Semua pihak yang telah ikut berjasa dalam penyusunan tesis ini yang tidak
mungkin disebutkan satu persatu.

Tiada ucapan terindah yang bisa penulis sampaikan, kecuali rasa terima
kasih yang tak terkira. Semoga amal baik yang telah diberikan dapat diterima oleh
Allah SWT, dan mendapat limpahan rahmat dari-Nyan.

Demikian sekilas kata pengantar dari penulis. Penulis menyadari bahwa
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Penulis,
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XV



MOTTO

250 0 ok o B S o
Barang siapa menguasai bahasa suatu kaum, maka ia akan
selamat dari tipu daya mereRd’

Learning is the beginning of wealth. Learning is the beginning of
health. Learning is the beginning of spirituality. Searching and
learning is where the miracle process all begins.

Belajar adalah awal dari ReRayaan. Belajar adalah awal dari
Resehatan. Belajar adalah awal dari spiritualitas. Mencari dan belajar
adalah dimana proses Reajaiban semua dimulai.

— Jim Rohn

3http://www.masuk-islam.com/100-kumpulan-kata-kata-mutiara-islami-lengkap.html, di
akses pada tanggal 19 April 2015.

*http://www.belajarbahasainggris.us/2013/01/kata-mutiara-bahasa-inggris-motivasi.html.
di akses pada tanggal 19 April 2015.
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PENDAHULUAN

A. Latar Belakang

Bahasa pada saat ini telah menjadi suatu budaya yang patut dilestarikan
keberadaannya. Fungsi umum bahasa adalah sebagai alat komunikasi sosial. Di
dalam masyarakat ada komunikasi atau saling hubungan antar anggota. Untuk
keperluan itu dipergunakan suatu wahana yang dinamakan bahasa. Dengan
demikian setiap masyarakat dipastikan memiliki dan menggunakan alat
komunikasi sosial tersebut. Tidak ada masyarakat tanpa bahasa dan tidak ada
pula bahasa tanpa masyarakaBelajar bahasa merupakan suatu kewajiban
bagi semua orang. Dengan belajar bahasa berarti juga belajar membudidayakan
diri sendiri, mengembangkan diri, dan membentuk diri menjadi manusia yang
luhur?

Lebih dari setengah penduduk dunia adalah dwibahasawan. Hal ini
berarti bahwa sebagian besar manusia dibumi ini menggunakan dua bahasa
sebagai alat komunikasi. Orang yang biasa menggunakan dua bahasa atau lebih
secara bergantian untuk tujuan yang berbeda pada hakikatnya merupakan agen
pengontak dua bahasa. Semakin besar jumlah orang yang seperti ini maka
semakin intensif pula kontak antara dua bahasa yang mereka gunakan. Kontak

ini menimbulkan saling pengaruh, yang manifestasinya menjelma di dalam

5.

® SoeparnoDasar-dasar Linguistik Umun{Yogyakarta: Tiara Wacana Yogya, 2002), him.

® M. Doni Sanjayalnterferensi dan Analisis Kesalahamdonisanjaya.blogspot.in. di akses

Oktober 2014.



penerapan kaidah bahasa pertama (B1l) di dalam peaggubahasa asing
(foreign language Keadaan sebaliknya pun dapat terjadi di dalam pemakaian
sistem bahasa asinfpfeign languaggpada saat menggunakan B1. Salah satu
dampak negatif dari praktek penggunaan dua bahasa secara bergantian adalah
terjadinya kekacauan pemakaian bahasa, yang lebih dikenal dengan istilah
interferensi’ Eksistensi interferensi menimbulkan kekaburan dalam pemakaian
bahasa, untuk itulah sebagai suatu konsekuensi logis bahwa interferensi itu
sedapat mungkin harus dihindari bahkan ditiadakan. Dengan demikian, akan
lebih mudah dimengerti ketika seorang penutur menggunakan bahasa asing
secara baik dan benar sesuai dengan kaidah dan sistem yang berlaku dalam
pemakaian bahasa asing.

Bahasa Arab merupakan bahasa asing yang telah lama dipelajari oleh
para pembelajar bahasa di Indonesia. Bahasa Arab juga telah diajarkan pada
setiap tingkat pendidikan tidak terkecuali di pondok pesantren Ar-Risalah yang
menerapkan bahasa asing tersebut dalam proses pembelajarannya, baik di kelas
maupun di luar kelas. Seorang penutur bahasa Arab yang berbahasa ibu
Indonesia sering memindahkan unsur bahasa Indonesia ke dalam bahasa Asing
yang dipelajarinya. Unsur ini terpaksa dipergunakan karena dia belum
memahami unsur yang seharusnya dipergunakan di dalam bahasa asing itu.
Unsur-unsur ini dapat berupa ciri-ciri khusus dan kaidah yaitu fonologi,

morfologi, sintaksis maupun semantik. Apabila pemindahan penggunaan

" Henry Guntur Tarigan & Djago TariganPengajaran Analisis Kesalahan

Berbahasgedisi revisi), (Bandung: Angkasa,2011), him. 2-3.



unsur-unsur tertentu secara tetap itu menghambagepdrangan belajar
bahasa asing itu, pemindahan itu disebut interferensi.

Salah satu permasalahan yang esensial dihadapi dalam penguasaan
bahasa Arab selama ini adalah faktor lingual, yakni munculnya interferensi
bahasa pertama pembelajar. Di dalam penelitian ini kasus penguasaan bahasa
Arab di angkat dari kenyataan para santriwati KMI di Pondok Modern Ar-
Risalah Program Internasional Ponorogo dengan bahasa ibu pembelajar bahasa
Indonesia. Berkenaan dengan itu yang disoroti dalam pembahasan penelitian
ini adalah interferensi bahasa Indonesia terhadap MaharafimkKélamun
demikian, tidak menutup kemungkinan akan terjadinya interferensi dengan
bahasa lain, baik bahasa daerah pembelajar dan bahasa asing lainnya yaitu
bahasa Inggris. Dalam hal ini penulis lebih memfokuskan penelitian pada
penggunaan bahasa Indonesia dalam Maharafirkal

Dari data yang penulis peroleh, masih banyaknya pengaruh pemakaian
bahasa Indonesia yang frekuensi waktunya lebih lama daripada bahasa Arab.
Pengaruh itu tampak ketika berkomunikasi misalnya struktur bahasa Indonesia
yang masuk dalam komunikasi mereka. Dalamaharah kadm sering
ditemukan penggunaan bahasa Arab yang strukturnya masih menggunakan
struktur bahasa Indonesia. Seperti dalam mengungkapkan kalirkamu “
sedikit-sedikit marah”  kebanyakan para pelajar bahasa Arab akan
mengungkapkannya dengan kalimats: Q8 Qi <il, seharusnya pelajar dapat
mengungkapkannya dengan ungkagamas <l s JS 2 . Dalam kasus

lainnya ditemukan adanya interferensi dalam pengucapan-pengucapan bunyi



bahasa arab seperti pengucapan=< (masdu’) vokal /' / berubah menjadi
4 suas (magduk) vocal /k/®

Hal tersebut secara langsung menimbulkan dampak yang kurang baik
atau negatif akibat penerapan struktur bahasa Indonesia ke dalam komunikasi
berbahasa Arab. Di samping itu kurang adanya kejelian dari pihak guru
ataupun pendamping santri yang membenarkan kesalahan santriwati dalam
berbahasa sehingga kesalahan tersebut terus berlarut-larut sehingga belum
ditemukan solusi yang tepat untuk membenarkar@lgh karena itu, dari data
di atas menurut penulis perlu dilakukan penelitian untuk menganalisis
interferensi bahasa dalamaharah kadm santriwati KMI Ponpes Ar Risalah
dan solusinya. Sehingga pendidik dapat mengetahui dan mengajarkan bahasa
Arab yang baik agar tidak terjadi interferensi dalam pembelajaran bahasa Arab.

Telah banyak pengkajian dan penelitian dalam bidealgm .Tetapi
penelitian kalam yang berkaitan dengan Sosiolinguistik masih jarang
ditemukan dalam lingkup Bahasa Arab. Oleh karena itu perlu dilakukan
penelitian interferensi bahasa dalanaharah kadm. Dengan dilakukannya
penelitian ini diharapkan dapat memperkaya pengetahuan bagi insan yang
bergelut di bidang bahasa Arab. Selain itu penulis berharap penelitian ini dapat
dijadikan rujukan bagi para pelajar dan pendidik Bahasa Arab untuk lebih teliti
dalam belajar maupun mengajarkan bahasa Arab. Sehingga dapat mengurangi

interferensi bahasa dalam keterampilan bahasa yang dimiliki seseorang.

8 Wawancara penulis dengan Ustadzah Ningsih selaku Dewan Pengurus PP Ar-Risalah
Putri di Pondok Ar-Risalah pada tanggal 14 November 2014 pukul 10.30 WIB.



B. Rumusan Masalah

1. Bagaimana bentuk interferensi bahasa Indonesia dafamirah kadm
Santriwati Kulliyatul Mu’allimat Al-Islamiyah Pondok Modern Ar-Risalah
Program Internasional Ponorogo?

2. Faktor-faktor apa saja yang melatarbelakangi interferensi bahasa Indonesia
dalam maharah kadm Santriwati  Kulliyatul Mu’allimat Al-Islamiyah
Pondok Modern Ar-Risalah Program Internasional Ponorogo?

C. Tujuan dan Kegunaan Penelitian
1. Tujuan Penelitian
a. Untuk mengidentifikasikan bentuk interferensi bahasa Indonesia dalam
maharah kadm Santriwati Kulliyatul Mu’allimat Al-Islamiyah Pondok
Modern Ar-Risalah Program Internasional Ponorogo
b. Untuk  mendeskripsikan  faktor-faktor yang melatarbelakangi
interferensi bahasa Indonesia dalamaharah kadm Santriwati
Kulliyatul Mu’allimat Al-Islamiyah Pondok Modern  Ar-Risalah
Program Internasional Ponorogo
2. Kegunaan Penelitian
a. Secara teoritis penelitian ini diharapkan dapat menambah khasanah
ilmu pengetahuan Linguistik terutama kajian Sosiolinguistik perihal
interferensi. Interferensi yang dikaji adalah interferensi bahasa
Indonesia dalam maharah kah.
b. Secara praktis, penelitian ini diharapkan dapat memberikan masukan

dan sumbangan pengetahuan pada para santriwati yang sedang



mengalami proses pembelajaran bahasa asing. Haglit@n ini juga
diharapkan bermanfaat untuk orang-orang yang berkecimpung dalam
dunia pendidikan. Mereka diharapkan dapat lebih memahami secara
mendalam pengetahuan tentang kebahasaan terutama interferensi dan
pada akhirnya dapat menerapkan bahasa tersebut dengan baik dan
benar, sesuai dengan situasi, tempat dan dengan siapa penutur
berkomunikasi.

D. Kajian Pustaka

Disamping menggunakan buku-buku atau referensi yang relevan, penulis
juga melihat hasil penelitian terdahulu agar nantinya tidak terjadi kesamaan
dan juga sebagai salah satu bahan acuan mengingat pengalaman adalah guru
yang baik. Berdasarkan penelitian terdahulu yaitu:

Disertasi karya Hisyam Zaini (PPS. UIN Sunan Kalijaga, 2011) yang
berjudul ‘Slang Santri Kulliyatul Muallimin Al-Islamiyyah Pondok Modern
Darussalam Gontor Ponorogo”. Dengan hasil penelitian sebagai berikut:
kuatnya pengaruh bahasa asing (Indonesia) dalam bahasa Arab yang digunakan
oleh santri. Pengaruh itu dapat dilihat pada penggunaan kosa kata, struktur
kata, dan juga struktur kalimat. Beberapa kata terbentuk melalui
Indonesianisasi kata-kata Arab, dan arabisasi kata-kata Indonesia. Dari aspek
linguistik, pembentukan kosa kata slang mencakup beberapa hal, antara lain
adalah: perubahan fonem, penambahan fonem, pengurangan fonem, dan

pemendekan bunyi panjang. Penelitian ini juga menemukan adanya perubahan



makna kata pada bahasa Arab s@n®erbedaan penelitian tersebut dengan
penelitian yang penulis lakukan yaitu penelitian ini menganalisis slang bahasa
sedangkan penelitian yang penulis lakukan adalah menganalisis interferensi
bahasa.

Tesis karya Ngatipan (PPS UIN Sunan Kalijaga, 2014) yang berjudul
“Interferensi dalam Kemahiran Kalam dan Qira’ah Siswa MTs Negeri
Rongkop Gunungkidul”. Dengan hasil penelitian sebagai berikut: interferensi
yang paling sering muncul adalah interferensi dalam bidang sistem tata bunyi
(fonologi), baik yang berkaitan dengan jeda, intonasi maupun
panjang/pendeknya pelafalan huruf. Adapun faktor yang paling dominan yang
berpotensi menyebabkan terjadinya interferensi oleh para siswa MTs Negeri
Rongkop ada 2 macam, yaitu tipisnya kesetiaan para siswa dalam memakai
(sistem) bahasa kedua dalam hal ini bahasa Arab dan minimnya kosakata dan
sinonim/antonim yang dikuasai sisWa.

Tesis karya Za'imatus Sa'diyah (PPS. UGM, 2009) yang berjudul
“Interferensi Gramatikal Bahasa Indonesia ke dalam Bahasa Arab Tulis
Mahasiswa Tingkat IV Ma’had Ali Bin Abi Thalib UMYDengan hasil
penelitian sebagai berikut: interferensi gramatikal bahasa Indonesia ke dalam
bahasa arab tulis mahasiswa tingkat IV MABA-UMY banyak ditemukan pada

tataran sintaksis, terutama yang berkaitan dengan kasus dan konkordasi. Dari

® Hisyam Zzaini, Slang Santri Kulliyatul Muallimin Al-Islamiyyah Pondok Modern
Darussalam Gontor Ponorog¢Yogyakarta: Disertasi pada PPS. UIN Sunan Kalijaga, 2011, tidak
diterbitkan).

19 Ngatipan Interferensi dalam Kemahiran Kalam dan Qira’ah Siswa MTs Negeri Rongkop
Gunungkidul (Yogyakarta: Tesis pada PPS. UIN Sunan Kalijaga, 2014, tidak diterbitkan).



sebelas jenis interferensi yang ditemukan dalamsanlmahasiswa/mahasiswi,
interferensi yang berkaitan dengan konkordasi dan kasus ditemukan dalam
sepuluh jenis interferensi, yaitu pada penggunaan demonstrativa, pembentukan
frasa nominal, konkordasi antara subjek verba, konkordasi antara nhomina dan
adjektiva atributif, kasus accusative dan penandanya, kasus dan penandanya
dalam kalimat yang didahului oleb!, kasus dalam klausa verbal yang
didahului oleh ¢} , kasus dalam klausa subordinat, kasus dalam klausa
koordinatif, dan kasus dan penandanya dalam klausa relatif. Interferensi ini
muncul karena perbedaan yang cukup besar antara bahasa Indonesia dan dan
bahasa Arab yang termasuk dalam bahasa flekBerbedaan penelitian
tersebut dengan penelitian yang penulis lakukan yaitu penelitian ini
menganalisis interferensi bahasa dari aspek gramatikalnya saja sedangkan
penelitian penulis adalah menganalisis interferensi bahasa dalam semua aspek
bahasa baik fonologis, morfologis, sintaksis maupun semantik datmrah

kalam.

Tesis karya Agnes Emmie Kussemiarti (PPS. UGM, 2003) yang
berjudul  “Interferensi Fonologis Bahasa Indonesia dalam pelafalan bunyi
Ucapan Bahasa Inggris (Studi Kasus Mahasiswa PTS di Kotamadya
Yogyakarta). Dengan hasil penelitian sebagai berikut : interferensi yang
dialami mahasiswa dalam mengucapkan bunyi kata-kata bahasa Inggris adalah
di dalam melafalkan bunyi bahasa Inggris, misalnya di dalam melafalkan bunyi

fonem vokoid panjang /i:/see,/a:/car, /u:/boaflrn,/ban/born. Mahasiswa

11 7a'imatus Sa'diyah|nterferensi Gramatikal Bahasa Indonesia ke dalam Bahasa Arab
Tulis Mahasiswa Tingkat IV Ma’had Ali Bin Abi Thalib UM¥Yogyakarta: Tesis pada PPS.
UGM, 2009, tidak diterbitkan).



juga melakukan kesalahan di dalam melafalkan buogerh vokal bahasa
Inggris /ee/danal contoh : /keet/, dan /putt/pat/. Kesalahan para mahasiswa di
dalam melafalkan fonem-fonem itu terjadi masalah grafem dari bunyi fonem-
fonem vokal tersebut. Para mahasiswa juga melakukan kesalahan dalam
melafalkan diftong /ei/ &, /ia/, pelafalan bunyi konsonan bahasa Inggris yang
tidak terdapat dalam sistem bunyi bahasa Indonesia dan di dalam melafalkan
bunyi Kluster. Interferensi fonologis yang menimbulkan kesalahan-kesalahan
dalam proses penguasaan pelafalan bunyi bahasa Inggris disebabkan oleh
tingkat pemahaman yang sangat kurang terhadap sistem bunyi bahasa Inggris
dan bahasa IndonesfaPerbedaan penelitian tersebut dengan penelitian yang
penulis lakukan yaitu penelitian ini menganalisis interferensi bahasa dari aspek
fonologis dalam pelafalan bunyi bahasa Inggris sedangkan penelitian penulis
adalah menganalisis interferensi bahasa dalam semua aspek bahasa baik
fonologis, morfologis, sintaksis maupun semantik dalam maharaimkal
Berdasarkan telaah terhadap kajian dan penelitian terdahulu, terdapat
perbedaan antara penelitian yang penulis lakukan terutama terkait dengan
objek dan materi penelitian. Namun demikian telah banyak penelitian yang
hampir sama dengan penelitian penulis, tetapi penelitian ini belum banyak
dikaji terutama di lembaga Ar-Risalah yang kebanyakan meneliti strategi,
metode dan media pembelajaran. Disamping itu, dalam hal teknik dan objek
penelitian yang dikaji berbeda. Oleh karena itu, penelitian ini merupakan

penelitian baru di lembaga Ar Risalah khususnya dan yang berkaitan dengan

12 Agnes Emmie Kussemiartinterferensi Fonologis Bahasa Indonesia dalam pelafalan
bunyi Ucapan Bahasa Inggris (Studi Kasus Mahasiswa PTS di Kotamadya Yogyakarta)
(Yogyakarta: Tesis pada PPS. UGM, 2003, tidak diterbitkan)
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ilmu sosiolinguistik sehingga perlu pengkajian lelibndalam terkait dengan
permasalahan ini.

E. Metode Penelitian
1. Pendekatan dan Jenis Penelitian

Dalam penelitian ini digunakan metode penelitian dengan pendekatan
kualitatif. Dikatakan kualitatif karena penelitian ini sesuai dengan beberapa
ciri rancangan kualitatif yakni: latar alamiah, manusia sebagai alat
(instrumen), metode kualitatif, analisis data secara induktif, teori dari
dasar, dan deskriptif. Jadi, dengan pendekatan kualitatif ini penulis akan
menemukan data-data yang dikumpulkan kemudian di analisis, yang akan
memunculkan teori-teori yang relevan untuk acuan penulis.

Jenis penelitian yang digunakan didalam penelitian ini adalah
penelitian lapangarfi€ld research) yang dilakukan di lokasi, tempat objek
penelitian itu berada. Oleh sebab itu, penelitian ini merupakan penelitian
deskriptif karena penelitian ini berdasarkan fakta yang ada dan secara
empiris, hidup pada penutur-penuturi{eBerdasarkan definisi tersebut,
dalam penelitian ini akan dideskripsikan interferensi bahasa Indonesia
dalam maharah kadm Santriwati  Kulliyatul Mu’allimat Al-Islamiyah

Pondok Modern Ar-Risalah Program Internasional Ponorogo. Untuk

13 Lexy J. Moleong,Metodologi Penelitian Kualitatifet. ke-30,( Bandung: Remaja
Rosdakarya, 2012),him. 8-11.

14 SudaryantoMetode Linguistik, Bagian Pertama, Ke Arah Memahami Metode Linguistik,
(Yogyakarta: Gadjah Mada University Press, 1988),him. 62.
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mendapatkan data, penelitian ini menggunakan berbaefade dan teknik
yang sesuai dengan karakteristik penelitian.
. Lokasi Penelitian

Penelitian tentang interferensi bahasa Indonesia dataharah
kalam Santriwati KMI Pondok Modern Ar-Risalah Program Internasional
akan mengambil lokasi penelitian di Pondok Modern Arrisalah yang
terletak di kabupaten Ponorogo dan berlokasi di desa Gundik kecamatan
Slahung kabupaten Ponorogo. Lokasi ini dipilih karena mempunyai
keistimewaan, terutama yang berkaitan dengan bahasa. Pondok Modern Ar-
risalah adalah lembaga Pendidikan Islam yang menyelenggarakan
pendidikan dan pengajaran dengan sistem asrama atau yang lebih dikenal
dengan Pondok Pesantrésigmic Boarding Schodl
. Populasi dan Sampel

Dalam penelitian ini, populasi yang mungkin dijadikan subyek
penelitian adalah seluruh santriwati pondok. Dari data yang terkumpul
sampai bulan Oktober 2014, jumlah Santriwati Kulliyatul Mu'allimat Al-
Islamiyah Pondok Modern Ar-Risalah Program Internasional Ponorogo
adalah 287 orang.

Dari populasi tersebut kemudian di ambil sampel yang sekiranya
dapat mewakili seluruh populasi. Dengan demikian, realitas dan fenomena
kebahasaan yang muncul di kalangan santriwati dapat direkam dengan lebih
akurat. Sedangkan teknik pengambilan sampel menggunalgosive

sampling.Dimana menurut Moleong pengambilan sampel sguanaosive
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lebih layak digunakan dalam penelitian kualitatifidada penentuan secara
acak!®
. Sumber Data
Adapun sumber data yang digunakan dalam penelitian ini terbagi
menjadi dua yaitu sumber data primer dan sumber data sekunder.
a. Sumber Data Primer
Sumber data primer yang digunakan oleh penulis adalah Santriwati
Kulliyatul Mu’allimat Al-Islamiyah di Pondok Modern Ar-Risalah
Program Internasional Ponorogo yang merupakan dwi bahasawan.
Sumber data ini untuk mengetahui bahasa lisan yang mengalami
interferensi.
b. Sumber Data Sekunder
Sumber data sekunder yang digunakan oleh peneliti adalah buku,
jurnal ilmiah, kamus, dan buku-buku yang relevan dengan penelitian
yaitu tentang interferensi bahasa.
. Metode Pengumpulan Data
Metode pengumpulan data merupakan langkah yang paling strategis
dalam penelitian, karena tujuan utama dari penelitian adalah mendapatkan
data. Tanpa mengetahui metode pengumpulan data, maka peneliti tidak akan
mendapatkan data yang memenuhi standar data yang ditetipkaapun

metode pengumpulan data dalam penelitian ini meliputi observasi, dalam

!> Moleong,Metodologi Penelitian. him. 165.
'8 SugiyonoMemahami Penelitian Kulitati{Bandung : ALFABETA, 2007), him.62
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istilah lain, metode ini juga disebut dengan metsimak?’ Dikatakan

simak karena dilakukan dengan menyimak penggunaan bahasa dalam
maharah katm. Metode ini memiliki teknik dasar yang berwujud teknik
sadap. Teknik sadap disebut teknik dasar karena pada hakikatnya
penyimakan diwujudkan dengan penyadapan. Dalam arti, penulis dalam
upaya mendapatkan data dilakukan dengan penyadapan bahasa seseorang
atau beberapa orang. Sebagai teknik dasar maka ia memiliki teknik lanjutan
berupa simak bebas libat cakap. Teknik simak bebas libat cakap maksudnya
penulis hanya berperan sebagai pengamat dan tidak terlibat dalam proses
pertuturan.'® Teknik ini digunakan untuk menyimak tuturan lisan para
santriwati. Yang disimak adalah data interferensi bahasa Indonesia dan
bahasa Arab Santriwati Kulliyatul Mu’allimat Al-Islamiyah di Pondok
Modern Ar-Risalah Program Internasional Ponorogo.

Setelah dilakukan penyimakan dan ditentukan objek yang diamati,
dilakukan perekaman terhadap percakapan dd@harah Kakm yang
dilakukan oleh Santriwati Kulliyatul Mu’allimat Al-Islamiyah di Pondok
Modern  Ar-Risalah Program Internasional Ponorogo dengaite
recorder Selain itu, agar data bahasa santri bersifat alami penulis juga
menggunakarspy cam recordedan spy paper Hal ini dilakukan untuk
memperoleh data sesuai rumusan masalah pertama dan kedua. Yang

direkam adalah data interferensi bahasa Indonesia dan bahasa Arab.

" Mahsun, Metode Penelitan Bahasa: Tahapan Strategi, Metode, dan Tekniknya,Ed.
Revisi,(Jakarta :Rajawali Pers, 2012),him. 242.
18 ||
Ibid.
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Setelah perekaman berhasil dilakukan, teknik seiaygu adalah
teknik catat. Teknik catat dilakukan untuk mencatat penggalan tuturan
percakapan dalam percakapan santriwati. Selanjutnya tuturan lisan
ditranskripkan dalam bentuk catatan. Fokus bahasa yang diteliti adalah
interferensi bahasa Indonesia dan bahasa Arab. Interferensi merupakan salah
satu aspek ketergantungan bah#magliage dependencgialam masyarakat
multilingual. Dalam masyarakat multilingual sangat sulit seorang penutur
mutlak hanya menggunakan satu bahasa. Untuk mendapatkan hasil yang
lebih baik, metode observasi atau simak ini akan didukung dengan teknik-
teknik penelitian. Di antara teknik-teknik tersebut adalah teknik wawancara.
Patton membagi teknik wawancara menjadi tiga cara, yaitu: wawancara
pembicaraan informal, wawancara menggunakan petunjuk umum, dan
wawancara baku terbuk&Dalam teknik wawancara ini yang dicatat adalah
data sesuai dengan faktor-faktor penyebab interferensi bahasa Indonesia dan
bahasa Arab.

. Metode Analisis Data

Data yang sudah terkumpul, kemudian dianalisis dengan
menggunakan metode padan intralingual. Metode padan intralingual adalah
metode analisis dengan cara menghubung-bandingkan unsur-unsur yang
bersifat lingual, baik yang terdapat dalam satu bahasa maupun dalam
beberapa bahasa yang berb&l@enyajian hasil analisis data dalam

penelitian ini dilakukan dengan menggunakan metode informal. Penyajian

9 exy J. MoleongMetodologi Penelitian Kualitatif...hlm.187.
%0 Mahsun Metode Penelitian Bahasa: ...,.him. 118
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informal yaitu berupa rumusan dengan menggunakaa-Keta biasa*
Alasan digunakannya metode informal dalam penyajian hasil analisis karena
penelitian ini bersifat deskriptif. Maksudnya pendeskripsian dari dari gejala
atau keadaan yang terjadi pada objek data penelitian. Interferensi
diungkapkan secara apa adanya berdasarkan pada data, sehingga hasil perian
ini benar-benar merupakan suatu fenomena bahasa yang sesungguhnya.
Data yang sudah dianalisis kemudian diberi penjelasan dibawahnya
mengenai jenis interferensi, analisis dan sumber data.
F. Sistematika Pembahasan

Untuk membentuk suatu pembahasan yang utuh dan terarah maka dalam

penulisan penelitian ini terbagi menjadi lima bab, yaitu:

BAB | . Pendahuluan. Bab ini berfungsi sebagai gambaran umum

penelitian yang meliputi latar belakang masalah, rumusan masalah, tujuan dan

kegunaan penelitian, kajian pustaka, landasan teori, metode penelitian dan

sistematika pembahasan.

BAB Il . Berisi tentang teori interferensi bahasa yang meliputi pengertian

interferensi, jenis-jenisnya dan faktor penyebabnya, teori tentsaigrah

kalam yang meliputi pengertiamaharah kaém, tujuannya, faktor pendukung

dan penghambatnya dan aspek penilaiannya. Dan teori yang terkait

problematika pembelajaran maharahdal

BAB Il : Temuan penelitian berupa hasil temuan di lapangan yang berisi

gambaran umum Pondok Modern Ar-Risalah Program Internasional Ponorogo

2l Sudaryanto, dkkMetode dan Aneka Teknik Analisis Bahasa: Pengantar Penelitian
Wahana Kebudayaan Secara Linguistikogyakarta: DutdVacana. 1993), him. 145.
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yang terdiri dari letak dan keadaan geografi, skjasadirinya, azas dan tujuan
Pondok, panca jiwa pendidikan dan pengajdPamdok, sistem pendidikan,
kurikulum dan materi pelajaran Pondok, lembaga pendidikan Pondok,
kepengurusan dan sarana prasarana Pondok.

BAB IV : Pembahasan, yaitu membahas analisis tentang Interferensi
Bahasa Indonesia dalammaharah kadm dan faktor-faktor yang
melatarbelakangi interferensi bahasa Indonesia dalaaharah kadm
Santriwati  Kulliyatul Mu’allimat Al-Islamiyah Pondok Modern Ar-Risalah
Program Internasional Ponorogo

BAB V . Penutup. Berfungsi mempermudah para pembaca dalam

mengambil inti dari hasil penelitian yang berisi kesimpulan dan saran.



BAB V

PENUTUP

A. Kesimpulan
Berdasarkan keseluruhan uraian dan analisis tentang “Interferensi bahasa

Indonesia dalammahaah kalkim Santriwati  Kulliyatul Mu’allimat Al-

Islamiyah Pondok Modern Ar-Risalah Program Internasional Ponorogo,

penulis dapat mengambil kesimpulan sebagai berikut:

1. Interferensi yang terjadi pada para santriwati Pondok Ar-Risalah terkait
pada semua aspek kebahasaan yaitu pada aspek fonologi, morfologi,
sintaksis dan semantis.

2. Adapun faktor-faktor yang melatarbelakangi terjadinya interferensi dalam
maharah kadm Santriwati KMI Pondok Modern Ar-Risalah adalah
perbedaan sistem bahasa pertama atau bahasa(keddangual transfey,
analogi (persamaan yang berlebihan), tipisnya kesetiaan pemakai bahasa
penerima, tidak cukupnya kosakata bahasa penerima, menghilangnya kata-
kata yang jarang digunakan, kebutuhan akan sinonim dan transfer struktur
bahasa karena terbawanya kebiasaan dalam bahasa ibu. Berdasarkan data
interferensi yang di dapat oleh penulis, ditemukan bahwa semua faktor
tersebut sangat berperan dalam peristiwa interferetaiarah kadm

Santriwati KMI Pondok Modern Ar-Risalah.

140
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B. Saran-Saran

Interferensi akan berdampak padaaharah kalamsantriwati. Oleh
karena itu , penulis menyarankan bagi santriwati, interferensi harus dihindari
dengan cara banyak berlatih dan membiasakan berbahasa yang tepat, baik di
kelas maupun dalam kegiatan sehari-hari. Bagi guru atau pendidik, sebagai
pendidik yang akan menyampaikan informasi kepada pelajar, maka sudah
seharusnya pendidik memiliki keterampilan dalam bidang pedagogik maupun
profesional. Hal tersebut akan mengurangi kesalahan-kesalahan dalam
pembelajaran yang berdampak fatal bagi pelajar. Khususnya dalam hal
interferensi bahasa, pendidik dapat menekankan pada pelajar agar lebih teliti
dalam berbahasa. Hasil penelitian ini juga dapat dijadikan acuan untuk
penekanan materi kebahasaan yang dianggap masih kurang bagi pelajar bahasa
Arab. Solusinya adalah guru atau pendidik lebih inovatif dalam menerapkan
metode pembelajaran, memberikan latihan berulang-ulang dan memberikan
koreksi atas kesalahan yang dilakukan oleh peserta didik atau santriwati,
sehingga kesalahan tersebut bisa diminimalisir. Bagi peneliti lain, tentang
perlunya dilakukan penelitian berikutnya dalam memahami interferensi dalam
proses pembelajaran khususnya dalaraharah kadm agar menghasilkan

penelitian yang lebih sempurna.
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Lampiran 1
Transkrip Wawancara Santriwati
Hari/tanggal : Jum’at, 27 Februari 2015
Pukul : 07.00- 10.15
Lokasi : Pondok Pesantren Ar-Risalah

terjadinya interferensi bahasa padaharah kaém santriwati Pondok Ar-Risalah.
Penulis mewawancarai 16 orang santriwati, dari kelas dan tingkat yang berbeda.
Hasil wawancaranya adalah sebagai berikut:

Informan :(1) Hana Nur Dinah [5 (2 MA)], (2) Aniz Faizatul [4 (1 MA], (3)
Miftah Khoiriyyah [4 (1 MA)], (4) Binti Rohmatin [4 (1 MA)], (5)
Diana Natasya [4 (1 MA)], (6) Diah Aprilia Devi [4 (1 MA)], (7) Siti
Berliana K [3 MTs], (8) Nova Siti Umayya [3 MTs], (9) Raden Fatria
D.A. [3 MTs], (10) Syifa Nur Zulfa [3 MTs], (11) Dwi Erviana
Astuti [2 MA], (12) Istanti Wahyuni [3 MTs], (13) Ela lailatussa’adah

[5 (2 MA)], (14) lilia [5 (2 MA)

], (15) Triatin Puji Rahayu [2 MA],

dan (16) Nur Hidayah [3 MTs].

Wawancara ini, penulis lakukan untuk mengetahui faktor-faktor penyebab

No Peneliti Informan
1 Apakah kamu pernah menggunakatana, Miftah, Binti, Diana, Diah
dua bahasa sekaligus ketik&ti : Nova, Fatria, Syifa, Dwi
berbicara baik bersama tematstanti, Ela, Lilia, Nur, dan Triatin |:
- s Pernah, terjadi biasanya ketika guru
1S II ClEIE S menerangkan di kelas. Kadang-
kadang karena keceplosan. Anis:
Kadang- kadang iya kadang |-
kadang tidak tetapi banyak tidaknya
karena kalau kita tidak tahu bahasa
arab itu kita akan bertanya pada
teman kita atau kalau tidak begitu
kita cari di kamus.
2 Jika pernah menggunakan duana, Diah, Triatin, Nur, Lilia, Ela,
bahasa, apakah pernalstanti, Syifa, Fatria, miftah, Binti
dan Nova: Bahasa Indonesi@wi
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menggunakan bahasa indonesia? dan Diana : Bahasa Indonesia dan
bahasa Jawa. Anis bahasa Inggris
Siti: Bahasa Indonesia, bahasa Jawa
dan bahasa Inggris

Seberapa sering kamwiiftah; kalau di kelas ketika

menggunakan bahasa indonesiateraksi dengan guru biasanya

saat arabic day (wajib berbahasaenggunakan bahasa arab dan juga

arab)?

bahasa indonesia, tapi kalau sq
teman lebih sering menggunak|
bahasa arab. selain itu kalau
kamar ketika sudah mala
menggunakan bahasa indone
karena tidak ada yang mengawa

sering sering  juga karen
keceplosan dan waktu bangun tid
Diah, Lilia, Ela, Istanti, Syifa, Siti
Nur dan Fatria ; jarang digunaka
karena biasanya memakainya hat
ketika pelajaran yang sulit dikelz
dan ketika ngobrol dengan teman

Pada saat bagaimana ka

menggunakan bahasa lain ketikdan Syifa pada saat pelajaran

wajib berbahasa arab?

TWana, Anis, Miftah, Diana, Diah
kelas yang mufradatnya sus
susah seperti dalam mata pelaja|
biologi, mata pelajaran tarbiya
yang mufradatnya tinggi-tingg
biasanya kesulitan untuk berbics
bahasa arab dan cenderu
menggunakan bahasa yang mu
dipahami.

Binti, Triatin, Nur, Lilia, Dwi, Siti,
Nova dan Fatria: biasanya di kam
waktu istirahat akan tetapi itu jug
jika yang berbicara hanya 2 ora
agar lebih akrabdan biasanys
ketika bicara masalah priba
berdua dengan teman biasar
malam habis sholat hajat

Ela dan Istanti; biasanya sé
berdiskusi dengan teman

Diana Triatin, Dwi, dan Nova |;

u

ma
an
di
m
sia
1S

a

an
nya
AS

2.

di
ah

ran
h
)i
ira

ng
lah

ar
ja

ng
di
ya

at

Faktor apa saja yang menyebabl

cdlampir semua santriawti menjaw
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kamu menggunakan bahasa |
saat wajib berbahasa arab?

akadang-kadang keceplosan,
karena tidak tahu mufradatnya y

susah —susah yang harus dicari

kamus terlebih dahulu, biasan

lupa karena mufradatnya terla

sulit dipahami. karena tidak adan
pengawasan, terkadang

lupa

ng
di
ya
lu
ya

karena
belum ngerti mufradat dan bahg

Sa

arab yang dipelajari adalah bahasa

resmi bukan untuk bahasa sehal

hari atau bahasa percakapan vy
tentunya berbeda dengan bah
arab di arab.

i _
ang
asa

Refleksi : Dari hasil wawancara dengan 16 santriwati di atas, diketahui bahv

santriwati sering menggunakan bahasa Indonesia ketika hari
berbahasa Arab. Mereka sering menggunakan bahasa Ind
biasanya saat di kelas ketika pelajaran yang mereka anggap sulit
seperti biologi, matematika dan pelajaran yang kosakatanya ¢ukup

sulit bagi mereka, di malam hari ketika tidak ada pengawasar

jasusahdan ketika berbicara

santai dengan teman. Alasan m

wajib
pnesia

dari
ereka

menggunakan bahasa Indonesia, sebagian besar adalah karena lupa,
banyak mufradat atau kosakatanya belum mereka ketahui

kesulitan menggunakannya untuk berbicara untuk percakapan s

hari dengan teman.

dan
ehari-
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Lampiran 2

TRANSKRIP REKAMAN INTERFERENSI BAHASA INDONESIA
DALAM MAH ARAH KALAM SANTRIWATI PONPES AR RISALAH

A. Data Rekaman Bercerita Santriwati Ponpes Ar Risalah

1. Kode :BS1
Nama : Hana Nur Dinah
Kelas :5 (2 MA

U () e 2 (ol Bl S8 F Rap) asledl o Elaien)
SRl fomp B3 Ay F 35U fe Dal S5 mtiall B Ay B el 35S

4

J5d <) Resls aeledl 3 G5 am el Jer ) sldaziW % plesitW

-

Sl Bl &y HA e BLE s Do el 5 G 7 ek
Sl 7 el Jpl cdg Al aeltdl ¢, Jadl Je ) Bk fela
Ly e aste Z5 0 B G BU E5g Rend) Jatand asl2l) 35 G
25 1 Al Bl sl 3 B S ¢, SIE Daal Jadll Jps B
Ja 3 5l S350 Gl aky B2l ae s il £ ) LEb By E B0l
el S d desh U sl 53 G830 il AR sl 3l
Blaxal 2 3L U5 S L35 38 ail L 0sdll Bale ol Do J3y Ll
Jid &3 S Bl Ak LA ey W 3 S d s 4 W )
ssle LU Bxuld) aele s> r"“}‘ slaal 3o Qs ,ilasl 85Lo EUS Jay 3liwll

d) ZAM* o ?‘4.154_‘,6*/? g;Jv‘ ce i./ctﬁ“ i}-L;-\ g)’\..,a é)JD :bu i .°W<\ :}j ZJLIIM% /cﬂ
.5;5\ 5ale acldl)
2. Kode :BS2

Nama : Anis Faizatul
Kelas :4 (1 Ma)

slog Ay Losd pledl U E2a3 SUS Jay & il 2l (3 Elaia)
Loy, sl 5 & BT mial 9o By ,Eeld mlall DLl 22l ) 285
Edal) aslZd) 2el2d) 3y Lot slaizal 831 ) E2a5 Sl K513
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Sy Bl me Bele ala Bl ol st Caad 1le 3, 5kl ol
S e 1Ll .L;,,J:an 3 rlu s Ay ’WL’&‘M‘ A w_b U3
g elal) Bl Bzl 3md) 1) Eoas sd-lgll Aledl dayy o lell aell)
Saz Y 3 md) (U1 g U3 gy 30l g Sl 3y ool Slen el o

Coell ey j\ L;L,a\!\ SV J2 92 (..L«.,J J.,a_;d\ Jd Ll SU3 NESPRINEN|
@; L3y B pandl Do Ay, pandl Do slimie 3k 1) Aoy 2 20l
Q) Eads duald aeled) (3 & L35 ey 2l :ﬁm@ ¢ sz Ll
Plo day Asle all BDlo Lol 5 8 (63 35 Gas Bel Al 5ed) 2ol
asldl Ul Cads 5 dnyy jslial)l Jold flall .x:-b ofk-,L\ I Lals Al
dng Aaeld) 2eledl B Slolo w20l VJ,._; claall Do A, sliall 3L
S5l &3 BUS Ay, 80l) e B B30 has £ 5t I o Juu\

3. Kode : BS3
Nama . Miftakh Khoiriyyah
Kelas 24 (1 MA)

Japy hele el Dlal 2ol JI Endl s Ay hal) a2 Lt

Bt ) o)t S Qg Bslldl Ciasie asl Oel ) 2131, 86l 2131 =22l 33Ls
Ciazie dslul 3y L sladly WST Aot aslldl 3y, hoadl) Jp ) Sz Yy plaszay
I &l Al aslldl (35 5pde me Bl Sl Bla) Sd U1 T dlld)
el 8l L1 Cndl dg¥) a Bl 3l danls Cranie el (39 L Gl oY Jhadl
G bl Ay U s 3 Gl LY el I Condl dnald) dslid) 3y, Sl
SR 5o ey 2elall 3 Bela gl B Lol B3 Sy Bl el (3 eyl
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Tanggal : Sabtu, 21Februari 2015
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8. Kode : PSS8
Peristiwa : Percakapan di Kantin
Tanggal : Minggu, 22 Februari 2015
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C. Data Rekaman Diskusi Santriwati Ponpes Ar Risalah

1. Kode :DS1
Peristiwa : Belajar Kelompok (Diskusi)
Tanggal : Jum’at, 10 Februari 2015
Lokasi : Teras Kamar Santriwati
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Tanggal : Senin, 23 Februari 2015
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D. Data Rekaman Wawancara Santriwati Ponpes Ar Risalah

1. Kode :WS1
Nama : Hana Nur Dinah
Kelas :5 (2 MA)
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E. Data Rekaman Pidato Santriwati Ponpes Ar Risalah
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Tanggal : Kamis, 12 Februari 2015
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F. Transkrip Spy Paper Santriwati Ponpes Ar Risalah (Dicatat dari Bulan
November 2014 s/d Februari 2015)
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Lampiran 3

DATA INTERFERENSI BAHASA INDONESIA DALAM MAH  ARAH
KAL AM SANTRIWATI PONPES AR RISALAH

Data interferensi bahasa Indonesia damaamarah kaém Santriwati Ponpes
Ar Risalah ini, penulis dapat dengan menggunakan alat sepgrpaper voice
recorderdandigital video record. Untuk mendapatkan data interferemaarah
kalam santriwati, penulis meminta bantuan informan, agar data yang penulis
dapatkan murni sesuai dengan data aslinya tanpa dibuat-buat. Penulis mengambill
data interferensinaharah kadm santriwati, dari setiap aktivitas santriwati, seperti
mukadaah, pidato, percakapan sehari-hari di kelas, kamar mandi, kamar tidur,
kantin dll, bercerita, diskusi dan wawancara. Data interfeneéiarah kadm
santriwati secara keseluruhan adalah sebagai berikut:
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DAFTAR RIWAYAT HIDUP

A. Identitas Diri
Nama : Jauharotun Ni'mah, S.Pd. |
NIM 1320411139
Tempat/tgl. Lahir : Madiun, 19 September 1988
Alamat Rumah . JI. Masjid Sangen Geger Madiun
Nama Ayah : Alm. Ismanu
Nama Ibu : AImh. Nurul Uswatun Khasanah

B. Riwayat Pendidikan
1. Pendidikan Formal
a. SD Sangen 02, tahun lulus 2001
b. MTsN Sewulan Dagangan Madiun, tahun lulus 2004
c. MAN 2 Madiun, tahun lulus 2007
d. S1 STAIN Ponorogo, tahun lulus 2011
e. S2 UIN Sunan Kalijaga Yogyakarta, tahun lulus 2015
2. Pendidikan Non-Formal
Kursus Bahasa Arab di Kediri tahun 2009

C. Riwayat Pekerjaan
Guru les privat untuk TK sampai SMA tahun 2011 sampai tahun 2013

Yogyakarta, 5 April 2015

(Jauharotun Ni’'mah)
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